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tout cas, elle n’a rien parle... C’est axact».!

Oco0eHHOCTH pevyeBbIX KJIHIIe (PPAHIY3CKOr0 SA3bIKAa HA JIEKCHYEeCKOM YpPOBHe. B oTHOIICHUI
UCIIOJIb30BAHUSI JICKCUKH B COCTaBE PEUEBBIX KIIHIIE (DPAHITY3CKOTO sI3bIKa HAOMIOMA0TCSI HHTEPECHBIC 3a-
KOHOMEPHOCTH. Tak, MOXKHO OTMETHTD CIICTYIOIIUE SBICHUS:

—cny4aii aHaopbl, KOTOpast CIIYXKHT JUTS YCUIICHHsST TOTO, 4TO TOBOpUT cobecennuk: Ca c’est comb-
le! =310 yx crnumkom!

— ynotpeOiieHe psAaa caoB B mepeHocHoM cMbicie: C’est le cadet mes souscis. 3To MeHst MEHbIIIe
BCETO BOJHYET;

— mMpoKoe yrnorpedieHue ciaosa bien, sTa nekcudeckasi eMHAIIA COYETAHUS C KAYeCTBEHHBIMH U
KosmuecTBeHHbIMU Hapeuwsmiu: |1 dance bien. Bien fort.

MOXKHO OTMETHTh TaK)Ke XapaKTepHOE HMCIOJIb30BaHue raroia Vouloir on ymorpebisieTcst Kak B
OocHOBHOM 3HaueHu (Si vous voulez — Eciiu XxoTuTe), Tak 1 Kak BCIIOMOTaTeNnbHbIi raroi: Qu ‘est-ce-que
ca veut dire? Omu BxomuT B (hOpMyiTy BEKIMBOCTH I CMTYeHUs MpockObl: Voulez-vous me passer ce
livre? must pedeBbIx Kiuiie (GpaHIy3CKOTO s3bIKa XapaKTEPHO M 4acTo MCIoib3oBaHue riarona faire: Ca
ne fait rien; Ca ne — augero; me fait ni chaud ni froid — Mue oT 3TOro HH XOJIOIHO, HU KAPKO.

PaccMOTpeB JIEKCHKO-TPaMMAaTHYECKHE 0COOEHHOCTH PEUEBBIX KIIHIIIE (DPAHITy3CKOM JTUTEPATyPHO-
Pa3roOBOPHOM pevH, aBTOP CTaThH CYMTACT, YTO OTPAHHUMBATHCS TOJIBKO aHAIN30M ObLIO ObI HEAOCTATOU-
HO, 10O B HEM HE YYTEHbI KOHKPETHBIEC BH/IBI PEUCBOI JIEATEIBHOCTH, B KOTOPOH (DYHKIIMOHUPYET JTaHHbIH
SI3bIKOBOM MaTepuanl.

Bakupos Iloan Ypanosnu (Tepme3cknii rocyHHBepCUTET, JOKTOP (PHI10JI0THUECKHX HAYK)

KHUT'A B ITIOCJTOBUIIAX PA3HBIX HAPOJIOB MUPA

Annomayusn. Yuoby maxonaoa uwionuau muconull paxmiap acocuoa pyc munuoacu “‘kuuea’ cyszu-
HU2 SMUMONOSUACUHU AHUKLAW OYUUYA MYMAXACCUCTAPHURE UUUI2aH ukprapu Kenmupunean. *“Knuea”
JNeKCeMACUHUHE MA3MYHU U30XIU JIyeamiap époamuoa ouud depunean. /[yHé Xankiapuuune Kumoo xaxu-
Oazu maxonnapu bamaghcun kypub wukunean. Kumobea bazuuiianean napemusiaprune MavHoCU 64 Mds-
MYHU U30XTIAHCAH.

AHHomauu;l. B Hacmo,qmeﬁ cmamse Hd OCHoee dOCWlOGeprlx A3bIKOBbIX d)aKWlOG npueedeﬂbz ume-
rwuecs pasiiudHble MHEHUA cCneyuailucmoe no onpeae/leﬁuro IMUMOI02UU C106A KKHU2A» 6 PYCCKOM A3bl-
ke. C nomMowbio MONKOBbIX CLo8Apell pacKkpulmo cooepicanue nexcemol ‘‘kuuea’. Iloopobno paccmompe-
Hbl NOCI06UYDBL PA3HbIX Hapodoe mMupa o KHuee. Tpalcmyiomc;z CMBICIT U SHAUYECHUA napeMmZ ()aHHOlZ mema-
MuuecKol 2pynnoi.

Annotation. In this article, based on reliable linguistic facts, the various opinions of experts on de-
termining the etymology of the word ““book”™ in Russian are given. With the help of explanatory dictiona-
ries, the contents of the token ““book’ are disclosed. The proverbs of different peoples of the world about
the book are examined in detail. The meaning and meanings of the paremias of this thematic group are in-
terpreted.

Kanum cyznap: pyc munu, maxon, OyHé Xanxiapu, ieKcemd, MAvHO, Kumod, YKuul MaoaHusmu,
memamux 2ypyx, mui aioKaiapu.

Knroueenie cnosa: pyCCKuZZ A3bIK, nociosuya, Hapodbz mupa, iekcema, 3Hadenue, KHuea, Kyabmypa
Umenus, memamuvdecKkas cpynna, A3blKoO6ble€ KOHNMAKmabl.

Key words: Russian language, proverb, peoples of the world, token, meaning, book, reading cultu-
re, thematic group, language contacts.

B nacrosimee Bpemsi B Y30eKkucTane, Hapaay ¢ pelieHHeM COLUaIbHBIX, 3KOHOMUYECKHUX U TIOJTHUTH-
YEeCKHX 3ajiay, [IOBBIIICHHOE BHUMaHUE YAEISIETCS. BO3POXKACHHUIO 1yXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKUX OCHOB 00-
I1€CTBA, YIPOUECHUIO Pa3BUTHSI MEXHALMOHAIBHBIX, MEXKKYJBTYPHBIX U MEXPEIUIHO3HbIX OTHOLICHUH. B
rocynapctBeHHoi mporpamme “O CrpaTeruu OeMCTBUH MO JanbHeimeMmy pa3BuTHio PecrmyOmukum Y3-
GexucTan”" B KauecTBE IPHOPUTETHOTO HAIPABICHUS HOIUTHKM PyKOBOICTBA PECIyOIHKH B 0OIACTH Pa-
00TBI C MOJIOIEXKBIO ONPEIEISIETCS €€ BCECTOPOHHEE BOCIIUTAHUE.

1
Tor xe.

! ykaz IIpesunenta Pecnyonukn Y3bekucran “O Crparerun AeWCTBHH 1O AajbHeHmeMy pa3BuThio PecryOnuku

V36ekucran”. “Haponnoe cinoo”, 2017, 8 despais, No28.
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Kaxk ormeuaet maBa rocynapcrsa LII.M.Mup3nées, «1eiicTBUTEIBHO, BOCIIUTAHUE MOJIOAEKH B Y-
X€ HallMOHAJIBHBIX U 00IIeUeI0BEYECKUX LIEHHOCTEH 0CTaéTCsl Ul Hac BOIIPOCOM, HUKOTIA HE TEPAIOLIUM
CBOIO aKTyaIbHOCTh M 3HAUHMOCTHY. "

W3zBecTHO, uTO MHPOBOE sI3bIKO3HAaHUE KoHIA XX — Hayana XXI| BeKoB xapakTepH3yeTcsi yCTOWIH-
BbIM MHTEPECOM K BOIIPOCAM OCO3HAHUS U COXPAHEHUs HALIMOHAIBbHO-KYJIBTYPHOH OJIN30CTU B YCIIOBHUSAX
JOMUHHpYIOIIEeH robanu3anmu. HarponanpHas crieruka BOCTIPUATHS ICHCTBUTEIBHOCTH MIPOSBIIACT-
Csl B TEKCTax yCTHOTO HAPOAHOTO TBOPUECTBA, B MApEMUsX, yepe3 oOpasbl, HeCyllue HallMOHAJIbHOE Kpe-
10 (MUpPONOHUMAaHHUE) M COLUAIbHBIE HOPMBI MMOBEJCHUS, PUKCUPOBAHHBIC B IUTAHE COACPIKAHUS MOCIIO-
BHII, IOCPEICTBOM KOTOPBIX KaKJas KylIbTypa IpOTrpaMMHPYET CBOIO CHCTEMY IIEHHOCTEH M 1aeT OIEHKY
SBJICHUSIM, CUTYAIMSIM IEHCTBUTEIHHOCTH M YEJIOBEKY BO BCEM €r0 MHOTOOOpa3HH.

OnHuM U3 BUIOB OOTaThIX AyXOBHBIX LIEHHOCTEH BCEX HAPOAOB B LIEJIOM, U Y30€KCKOTO B YaCTHOC-
TH, SIBJISIOTCS IIOCJIOBUIIBI, KOTOPbIE CBOMM CMBICJIOBBIM 3HaYEHUEM MOTYT 3aMEHMTH Lienblil TekcT. [oc-
JIOBUIIA — 3TO KPaTKoe MyApOe U3PEuEHHUE, UMEIOLIee MIOYyYUTENbHbBIH CMBICI, 3aKiIrodaolee B cede 3a-
KOHYEHHYIO MBICTIb, KUTEHCKYIO MyApocTh. OHU MPEACTABISIOT CO00H Kinaje3b NpEeMyIpOCTH, COCTABIIA-
10T Oorareifiee Haclenue Hapoaa.

[TocnoBHUIEl — 3TO KEMUYKUHBI )KUTEHCKOH MYIPOCTH, yXOBHOE OOraTCTBO U KyJIBTYpHOE Hacie-
JIMe Hapoja, MPOBEPEHHOE HA MHOTOBEKOBOM ONbITE. [10 MHEHUIO U3BECTHOIO MHUCATENs, SI3BIKOBEA, IT-
Horpada XIX B., aBrOopa oOMmMpHEHIIEro cBoJa PyCCKHX IMOCIOBHI U moroBopok B.M.Jlamns, «mocnoBu-
11a...HEe COUMHSIETCS, a POXKIACTCS camar.

Mup MOCTIOBHI] ¥ TIOTOBOPOK IMPEACTABIISIET CO00M OIaromaTHOE TONe I UCCIISAOBATEIHCKOW pa-
OOTBI yUYEHBIX CAMBIX Pa3MUYHBIX CHEHUAIBHOCTEH — MapeMHOJIOTOB, JIMHTBHCTOB, JHTEPAaTypOBEIOB,
(b onBKIOPUCTOB, ATHOTPadoB U Ap. DTO BIOIHE 3aKOHOMEPHO, OCKOJIBKY MOCIIOBHIIA, HECMOTPST HA Ma-
JBIA 00BEM, MOXKET PACCMaTPHUBATHCS B Pa3NIMUHBIX acHeKTax uccienoBaHus. Kak BrojgHE 3aKOHYEHHBINH
(B CEMaHTHYECKOM M CTPYKTYPHOM OTHOLICHHUSX) TEKCT, OHA MPEACTABISET OTPOMHBIM MHTEpEC ISl JIUH-
TBUCTHUKH TEKCTA — CPABHUTENBHO MOJIOZION OTPaciId HayKH O s3bIKE. Pa3nnyHbIe MOCIOBUIBI OJHOTO SI3bI-
Ka ¥ Jake POJICTBEHHBIX W HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB MOTYT OTHOCHTHCA K OJHOMY JIOTHYECKOMY THUIY U
0003Ha4aTh OJMHAKOBBIC 3HAKOBBIE CUTyallMH. B cuily 3TOro oHM MMEIOT camoe HEMOCPEICTBEHHOE OT-
HOILIEHHUE K JIOTUYECKON ceMaHTHKe U ceMUOTHKE. C TOUKHM 3peHHs T'paMMAaTHUKH IIOCIOBHIIA MTPEACTABIISAET
€000l OTpeIeTICHHYI0 CHHTAKCHYECKYIO SMHUILY — MpeIokeHne. B ¢Bsi3u ¢ 3TuM dopmanbHas CTPYKTY-
pa MOCJIOBHUIIBI KaK CHHTAKCHUECKOM €IMHULIBI JOJKHA U3YYaThCsl TPAMMAaTHKOM.

«[locnoBu1Lel — HE camast OOLIMpHAst, HO caMasl XapakTepHas 4acTh (ONBKIOPHOTO Hacleaus: Hapo-
na. UepThl HapoIHOW UCTOPUM H XapakTepa, TpyAa U ObITa 3arevaTsiicHbl Wi MeTaQOpHYECKH 3arudpo-
BaHBI B HUX C TAKOU K€ JOCTOBEPHOCTHIO, KaK CJIe/ APEBHEH KU3HU HA OKAMEHEJIOCTH, C TOH pa3sHHIIEH,
YTO OHHM OCTAIOTCS JKMBBIMH BCE T€ JOJNTHE BEKa, NMOKAa CYIIECTBYET HapoJ, UX CO3IABLIMI, U €ro S3BIK,
CCTABIIHIA UX CBOEH YaCThIO, CTYCTKAMHU CBOEH 00pa3HOIl SHEPTUN».

Ha nam B3misa, ofHUM U3 BaKHEHIIMX TpeOOBaHUM CErOJHSIIIHErO IHA SBIACTCS IUIOOTBOPHOE U
JEHCTBEHHOE UCIIOJIb30BAHUE YHUKAJIBHOIO JIyXOBHOI'O Hacjelusl Hapoja — IOCIOBUIl B NPOIIAraHie ero
HAIIMOHAJIBHBIX U 00IIeYeTI0BeYECKUX MPHOPUTETOB. OHU CITy’KaT MOIIHBIM yOSTUTEIbHBIM CPEICTBOM B
YTBEPKICHUU OCHOBHBIX IIPUHIIUIIOB HAIIMOHAJIBHON TyXOBHOCTH HapoAa.

[TocnoBuIlsl B KaKJOM SI3BIKE OXBATHIBAIOT BCe C(ephl KHU3HU denoBedeckoro odmectsa. [loxka-
JyH, HEBO3MOXHO Ha3BaTh KaKylo-IMOO 001acTh MaTepUanbHOW W JYyXOBHOW JEATENbHOCTH OOILECTBA,
KOTOpasi He Haluia Obl OTpaskeHHE B ITOCIOBHLIAX.

«ITocnoBunamu, SBISIOMIMMUCS «aJIMa3HBIMH TPAaHAMW» HAPOJHON MYIPOCTH, KaXABIH W3 HAc
MIOJIB3YETCSl €KETHEBHO, YacTO Jake TOro He 3aMedas. HecMoTps Ha To, 4TO KaxAblil HapoA UMEET CBOU
0coObIe MOCTIOBUIIBI, U, TEM HE MEHEe, OHU M TE K€ WM OYCHb CXOIHBIE U MOJ00HBIE TIOCIOBHLIBI OBITY-
IOT Cpely pa3HBIX HapojoB. Haponbl, co3maBiine WX M MOJB3YIONIMECS WMH, KUBYT B reorpaduuecku
pa3HBIX TOYKAX 3€MHOTO I1apa, T.€. B pa3IMYHbIX PETHOHAX, CTPaHaX M KOHTHHEHTax. B 3ToM HeT HU4ero
YIUBUTEIBHOTO. Hapoap! sxunu 1mo coceacTBy, OOIIATUCH APYT ¢ IPYroM, ObUIN CXOAHBI B pealluil, BCTY-
Majxyd B TOProBbIe, DKOHOMHYECKHE, MOIUTHIECKHE U KyJIbTypHbIe KOHTaKThl. HekoTophle Hapoap! 3HAIN

! Mup3suées III.M. KoHyH yCTyBOpIUTHH Ba HHCOH MaH(aaTIapuHU TaAbMUHIIAII — IOPT TAPaKKUETH Ba XaikK (apo-
BOHJIMTHHUHT rapoBu (OOecriedenrne BEpXOBEHCTBA 3aKOHA W HHTEPECOB YEJIOBEKA — TapaHTHUs Pa3BUTHS CTPAHBI
Gnarononyuns Hapona). Tomkent: “Y36exucron”, HMUY, 2017, 44-Ger.

2 Jlans B.W. Tocmosuus! pycckoro Hapoga. M., m3a. «Actpens», ACT, 2000, c. 1.

% V36ekckue HApPOJHBIC MOCIOBUIIBI 1 TOroBOpKH. [lep. u coct. HaymoB A. Tamikent, «Y30ekuctan», 1985, c. 86.

191



JpyT Apyra U B3aMMOJCHCTBOBAIHN MEXIy co00i u3apesie. Kpome Toro, Te WM MHBIE HAPOJBI SBISIFOTCS
PaBHOIPABHBIMH UJICHAMH OJHOM GOBIIOH CeMbH, KOTOPAs HMEHYETCS UeTI0BEUECTBOM.

[TocnoBuIlel O KHUTE U €€ MO0JIb3€, O KYJIbType YTE€HHs, ObITh MOXET, — caMas BaXkHas 4YacTh IIOC-
JIOBUYHO-TIOTOBOPOYHOTO (honpkiiopa mo6oro Hapoaa. ViMu B MOTHON Mepe MONb3YIOTCsl Bce 00pa3oBaH-
Hble J1oAu. KHUTM pasHbIX HApoZ0B UMEIOT CBOM clielU(UKY, IPU3HAKHU, CBOMCTBA, KadyecTBo. Ho Tak yx
YCTPOEH MUp, YTO OHHU, HECMOTPsI Ha HALIMOHAJIBHYIO CIIELU(UKY U KOJIOPUT, — OIMHAKOBO MOHATHI BCEM
KHUTOYESIM U KHUTOJIF00aM.

C mosiBIeHHEM Ha CBET YeJIOBEeKa CHavaja eMy HeoOxoauma Oblia maTepuaibHas nuia. Co Bpe-
MEHEM JUIS JFOJIeH JTyXOBHAs MUIIA CTaJla TAaKoH jke MOTPEeOHOCThIO, KaK ¥ MaTepHalibHas. ITO 03HAYAJIO,
YTO HY)KHO OBLIO YTO-TO, YIOBIETBOPSIOIIEE TAKYIO HaJOOHOCTh. Bee, 4To MHTEpecoBaso 4eIoBeYecTBo,
cTanu coOupaTh B CO3AaBacMble KHUTH, KOTOPBIE, [0 MHEHHUIO BCEX HAPOIOB, SIBISIOTCS UCTOYHHUKOM IIO
UCTOPHUH, HACTOSIIIEMY, HACTAaBJICHUSIM, COBETaM Ha Oymylee, T.e. )KU3HCHHO BakHEH WH(popMarmu s
BCEX M BCETO.

OTtpaaHO TO, YTO HA NPOTSHKEHUH MHOTHX JIET, @ MOXET U BEKOB, B [ py3uu cymiecTBoBai mpekpac-
HBI OOBIYaii: KaKAOMY, KTO 3aBOJMII CEMblo, Ha cBaabOy napuiack kuura Illota PycraBenun «Butsss B
TUTPOBOW MIKype». KHUTH B IPpeBHOCTH OBUIM OYEHB TOPOTHMH, IIPOCTHIM JIOISIM HE JOCTYIHBI OBLTH TI0
CpEACTBaM, U TOIJa POACTBCHHUKHU )KEHMXa M HEBECTHI CKJIaIbIBAINCh M HAHUMAJIX Ha COOpaHHBIE IEHBIU
MUCLa U XyI0XHHUKA. He mopa 1 u cerogHs IpyruM HapoaaM, B TOM YUCIIe Y30eKCKOMY, IPEHNOAHOCHTE B
Jlap CBOUM JIETSIM B JTHH CBaJ(bObI KHUTY (B TOM YHCJIE O ITOCIIOBHIIAX), SIBISIONIYIOCS HECMETHBIM Oorat-
CTBOM 4YeJIOBEKa, KOTopast 03apuiia Obl )KU3HEHHBIH ITyTh OYIyIINX JETeH U BHYKOB.

[lo uMeromMMCcs UCTOPUYECKUM JAHHBIM, CHavaja ObUTM PYKONMCHBIE KHUTH, 3aTEM IOSBUIINCH
NeYaTHbIC KHUTH (B HACTOSIIEE BPEMsI IMEIOTCSI KHUTH B 3JICKTPOHHOM BHUJIE).

Kak n3BecTHO, HCTIOKOH BEKOB KHUTA U KYJIBTypa UTCHUsI ONPENENIIOT yXOBHBIH OOJIMK Hapoja.
[TosTomy ceromust B Y30ekucrane 00jbIIOe BHUMAHHUE YAEISETCS MMOBBIICHUIO KyJIbTYPbl UYTEHHUs Hace-
JICHUS, IPEXKAE BCETO MOJIOACHKH.

IIpunsroe 12 suBaps 2017 r. Pacmopsokenue [Ipesumenta PecnyOmmku VY30ekucran IllaBkaTta
MupsuéeBa «O co3qaHUU KOMUCCHH TI0 Pa3BUTUIO CUCTEMBI U3AaHUS M PACTIPOCTPAHEHUS! KHIDKHOU TPO-
IOYKLWH, MOBBILICHUIO U MPOIAaranae KyJIbTypbl YTEHHUS» CTal0 Ba)KHBIM (PAKTOPOM MOBBIIICHHUS UHTEN-
JIEKTYalbHOTO TOTEHIHANa MOJIOZOTO MOKOJICHHS, KYJIBTYPhl YT€HHS MOJOACKH, (POPMHUPOBAHUS Yy HEe
T00BM K KHWT€, BOCIIMTAHUS COBEPIICHHOHN JIMUYHOCTU. B Pacnopspkennn maHo mopydeHue pa3padaTbl-
BaTh KOHKPETHBIE MEXaHNU3MBI 110 Pa3BUTHIO CHUCTEMBI PACIIPOCTPAHEHHSI KHUTH U 0XBaTy IIMPOKUX CIIOCB
HacesleHHs1, (JOPMHUPOBAHMUIO IIEH HA KHIDKHYIO IIPOIYKIHIO U €€ MPOJIaK, KOTOPOTO JOJTO KM MHOTHE
KHHATOJIFOOBI.

[lo Bceii cTpane B LENsAX MpOHaraHabl U CTUMYJIMPOBAHUS YTCHUS KHUT CPEIH YYalIuXcs, U UX po-
JIUTesel, B 00pa3oBaTEeNbHBIX YUPEXKACHHUSIX MPOBOAATCS MpPOCBETUTENbCKHE Meponpustus «llpesenta-
s KHUTWY, «JlHu murepatypsl», « KHUra — Moe conHuey, npu yyactuu poauteneil akius «OnHoMy pe-
OCHKY—TpU KHUTU», a TAKOKe KOHKYPChI «CaMbli JIyUIni YUTaTelIb—y4eHUK», «HuTaromas mKona» u Jp.

OTUMONOTHUS pacrojyiaraeT pa3iIuyHBIME HH()OPMAIMIMH O TPOUCXOXKICHUM TEPMHUHA «KHUTA.
HcTtopudecku ClI0XUIOCH TaK, YTO B €BPONEHCKUX U NEPEAHEA3UaTCKUX SI3bIKAX COJACpXKAHUE TEPpMHHA
(ero moHsATHE, CMBICH) OAKMHAKOBO. ['pedyeckoe “OubIMO”, MaTUHCKOE “mubep”, ceMuTudeckoe “cedep”,
apabckoe “kutab”, mOJOOHO ClIaBAHO-OANTHHCKOMY “KHHUTra”’, TPAaKTYIOTCS OIMHAKOBO: 1) mpemmert; 2)
npousBesieHue; 3) 4acTb cOUMHEHUs. Pa3 mosBUBIINCE, Kak ObI JABHO 3TO HH OBLIO, TEPMUH 3TOT COXpaH-
€T CBOI KOPHEBYIO HEIIPUKOCHOBEHHOCTbh U /10 HAIIUX JHEH.

B pycckoii MUCBMEHHOCTH CIIOBO “KHUTM” BcTpeuaercsi BHepBele B OctpomupoBoMm EBanrennun
(1056-1057), camoM paHHEM W3 JaTUPOBAHHBIX PYKOIHCHBIX ITAMSATHUKOB, U YIOTPEOISIETCS BO MHO-
JKECTBEHHOM 4HCJIE, YTO MT03BOJIIET AaBaTh €My PACIIMPUTEIIEHOE TOJIKOBAHUE — CKOpEE 3HaHUE BOOOIIE,
YeM MPOCTO KHUTA. YTOTpeOJIeHHe ciioBa “KHUTA” B €IWHCTBEHHOM YHCIE 3aQUKCHPOBAHO B PYCCKOM
A3bIKE 3HAYUTEIBHO MO3KE, B 1263 T., y OJHOT0 U3 MOHACTHIPCKUX MHCLIOB.

beiTyeT, 0qHaKO, 1 MHEHHE O HECIaBIHCKOM, Jaxe BOOOIE HEEBPOIIEHCKOM IIPOUCXOXKICHUHU CIIO-
Ba “kHura”. TepMuH BBIBOAMIIN U3 IPEBHEKUTANCKOTO, YIPOPHUHCKOTO, ACCHPUIICKOTO, TIOPKCKOTO SI3bI-
KOB, HE 3aTPY/IHAACH JOKA3aTEIECTBAMH.

! Bakupos I1. [TocaoBUIIbI — SHIUKIONEANST HAPOAHO xu3HU (TekcT). Tamkent, «Akademnashr”, 2018, ¢. 18-19.
! https://history.wikireading.ru/304698
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B coBpeMeHHOM PYCCKOM SI3bIKE JIEKCHUECKasi €AUHMIA «KHUra» — monuceManT. OHa ynotpeo-
JIIeTCS B cieayromux 3HadeHusx: «1. [IpousBenenne nevaty (B CTApUHY TaKKe PyKOIHCH) B BUAE COpO-
LIIOPOBAaHHBIX, NEPEIUICTEHHBIX BMECTE JIUCTOB C KakUM-JI. TekcToM. CounHeHue, Ipou3BeieHue boiiee
WIN MEHEee 3HaYUTENBHOr0 00beMa, HalleuaTaHHOE OT/AEIbHBIM U3AaHUEeM WM TIpeiHa3HaueHHOE IS He-
ro. 2. CImuThIe B OIMH MTEPETUICT JTUCTHI OyMaru i Kakux-J1. 3anuceit. 3. KpymHoe moapasmeieHue anuTe-
PaTYpHOTO Mpou3BeneHHs (0BBITHO poMaHa)». "

Ha nHam B3risg B MUpe HET SI3BIKOB, B KOTOPBIX HE OBLIO AapeMHI C JIEKCEMO.

T[T0CTIOBHIIBI STOM TEMATHUYECKOH IPYHIIBI> YTBEPKIAIOT TOIBKO MONOKHTEIBHYIO CTOPOHY KHHTH,
ABJIsIroIEiics OeCLIeHHBIM YMCTBEHHBIM OOTraTCTBOM UY€JIOBEYECTBA.

Pycckue: «McriokoH BEKOB KHUI'a PacTUT denoBeka»; «KHHUra B c4acThe yKpalllaeT, a B HeCcUacTbe —
yrenraer»; «Kuura — nyurmii ToBapun»; «Kuanra, mogo6HO Bojie mpoObeT aopory Be3ne»; «OmHa KHUra
TBICSYHM Jrofiel yuut»; «C KHUT'aMHU 3HAThCs — yMa HaOpaThbes»; «C KHUTOM XKUTh — BEK HE TY)XKUTbY, «YM
0€e3 KHUI'H, 4TO IITHLA 0€3 KPhIIbeB»; «Xopollas KHUra — Iyqiui apyr»; «KxHura maina, a yma npuzaana»;
«YMHEe KHUTH HE CKaKeIIb»; «30JI0TO AOOBIBAIOT M3 3€MJIM, a 3HAHUS U3 KHUTW»; «XOpollas KHUTa —
Tyqmuid apyr»; «KHura mjist yma — 94To TeIUIbI JOXKIb Ui BCXON0B»; «KHUrM 4yuTarh — HE B JaAyIIKU
urparb», «KHura He NPsSHUK, a K cede MaHnUT»; «KHHra — He marka, a BeIOMpai mo rojose», «KHura He
caMoJ€T, a TPUAEBATH 3eMenb yHec€T»; «Kuura nmogodHa Boae — popory npoOsET Bezae»; «MHas KkHUra
oOoramaet, a MHas ¢ MyTH coBpalaeT»; «Kro 3HaeT «a3» ga «Oyknu», TOMy KHUTH B pyKn»; «Xie0 nuraeTt
TEJI0, 4 KHATA IIUTAET pazyMm»; «Xopoulasi KHUra sipye 3BE€3104KH CBETUT»; «KHuUra — MaJIeHBKOE OKOILKO:
yepe3 Hero BeCh MUP BHIHO»; «XOpOIIyI0 KHUTY YUTaTh HE B TATOCTh, a B pafocTh»; «KHura B cyme — B
MYTH TATOCTh, KHUTA B yME — B IyTH o0Jerdenue»; «KHura yaur >xuTh, KHUTOW HaJ0 AOPOXKHUTEY»; «KHura
TIOMOXKET B TPYZE, BHIPYUUT | B Oefie»; «KHUTY unTaels, Kak Ha KPBUIbSX JieTaenb»; «Kto padoraer 6e3
KHUT, pelieToM BoAy depraer», «He KpacHa KHHWra NMHChMOM, KpacHa yMom», «OjHa KHHUTa THICSYH
nronei yuut»; «Ilepo He BETHMKO, a OONbIIME KHUTH MUIIET»; «[Ipodyern KHUTH — BCTPETUIICS C JPYTOM»;
«C kHHUTOM TOBeNENIbCs — yMa Habepéiibes»; «He Ha MONb3y KHUTH YHATATh, KOTMA TOJIBKO BEPIIKU B HUX
XBaTaTb».

Kuraiickue: «Xoporias KHAra mogo0Ha 100poMy Ipyry»; «Xopoiasi KHUTa — BCE PaBHO, YTO Cajl,
KOTOPBII MOYKHO HOCUTh B KapMmaHe»; «Tpu fHsS He Oymellb YuTaTh KHHI — TBOS pedyb MOTEpPSET Ipe-
JICCTBY»; «J'Ique BCPHYTLHCA IlOMOﬁ 1 1axaTb 10Ji€, 4YCM HE€ HU3YYUTLH TOJIKOM KHUTU», ((HC)Z[O‘-II/ITaHHaH
KHUTa — HE TIPOHJACHHBIN 10 KOHIA MyTh»; «HeT Oobllero HacaaxXICHHS, YeM YMTaTh KHUTH; HET Jelia
Ba)XKHEE, YEM YUHTh ChIHOBEW»; «Konb ecTh moje, fa He moceelib, OyIyT aMm0aphbl MyCThl; KOJIb €CTh KHH-
T'H, 1a HE YATACIIb, OYAyT CHIHOBBSI U BHYKHU TITYIIBI».

Tamxukckue: «I'anq Harup, kutob rup» (He 6epu cokposuia, Bo3bMu KHUTY); «KuTob Oex a3 ran-
yuHau mypoop act» (Kuura mydnre momHO#M cokpoBuniHUIE); «Knutob kamuan nimy gonumn act» (Kanra
KIII0Y K Hayke u 3HaHWAM); «Kutob — capuyamman normmr» (Kaura — uctounuk 3Hannit); «Kurobu xy0
OexTap a3 xa3uHau Oy3ypr» (Xopollas KHUTa JIydllie caMoro OOJIbIIOro COKpoBuIa); «Kutobd — Fuzou
MabHaBuCT» (KHura — myxoBHas numia); «XoHau 0ekuTod — p¥y3u 6eodhTo6» (JJom O6e3 kHUrM — neHp 6e3
COJTHIIA).

V36ekckue: «Kutob — axn Kaiiporn» (Kaura — 6pycok, o kotopslii Touat ym); (Kaura — uctounux
3HaHmi); «Kutob — naconnunr ayctm» (Kuura — npyr yenoseka); Kutob kypmaran kamia — Tu€X yHMa-
rad gama (He umraromas romoBa — mone 6e3 TpaBel); Kutobcwus aknm — kaHoTcu3 Ky (YMm 0e3 KHUTH —
ntuna 6e3 kpputheB); Kurobcns ykumn — kaHoten3 yunmn (UteHue 6e3 KHUTH — TojieT 6e3 KpbuibeB); Co-
XuOKOpaaH O0F Koap, MoHOAaH — kutob (OT yMmenblia ocTaHeTes call, OT MyJPOTro — KHUTA).

Awnrnaiickue: A room without books is a body without soul (Komuara 6e3 kaur — uto Teno 6e3 my-
mm); Don’t judge a book by its cover (He cyau o kuure o ee 00I0KKe).

Momronbckue: «Bocxon conHLa npupomy npoOy>KAaeT, YTeHHEe KHHUTH TOJOBY MPOCBETIACT,
«CouHIe B30iIeT — OKUBAET NPUPOA, KHUTY MPOUYTENIH — IPOCBETISIETCS YM».

Espetickue: «3akpriTasi KHUra HUYeMy He HayuuT»; «He 3akpbIBaii KHUTY, KOTOpast OTKPHIBACT Iiia-

! Cnosaps pyccroro sspika: B 4-x T. AH CCCP, Uu-T pyc.s3; nox pexn. A.ILEBrenseBoil. 3-¢ u3j., crepeotri. M.,
«Pycckwuit s3p1x», 1985, 1988, 1. 2, K- O, 1986, c. 62.

2 TepMHH «TeMaTHIECKas 'PYIIa» BBECH «B JEKCHKOIOTHIO B 60-€ IT. MPOIIIOro BeKa, KOTIa Po6IeMa CHCTEMHO-
rO OIMKCaHHs CIOBAPHOTO COCTaBa PYCCKOTO sI3bIKA M JPYTUX SI3BIKOB CTaJa OJHOW U3 CAMBIX IIPHOPUTETHBIX, & 00b-
€M MPHBJIEKAEMOTO K aHAJIM3Y SMIMPHYECKOr0 MaTepHaia B KOHKPETHBIX HCCIIEOBAaHUAX ObLI erie HeBennuk». CM.:
JlykbsinoBa H.A. TepMUHBI U MOHSTHS JIEKCUKOJIIOTHH B CXeMaXx, Ta0JuIaX, MOSCHEHUIX U 00pa3ilbl aHaju3a CIIOB.
VYueb. mocobue, 3-¢ us., crep., M., «OJIIMHTA», 2020, c. 93.
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3a».

Kopeiickue: «B HaciaeaCcTBO ChIHY OCTaBh JIyUlll€ OJHY KHUTY, YeM MUJUTMOHBI MOHET»; «B xopo-
IIeM COYMHEHHUHU KaxkJast OyKBa — 30JI0TO».

Awnrnuiickue: «KoMHara 6e3 KHUT o1o0Ha Teny 6e3 aymm»; «KakoB aBTOp, TAKOBA M KHUTa».

ApabOckas: «I1o 3armaBuIO MOXKHO CYIHTh O KHHIE».

Ucnannckas: «Crnen yenoBek 0e3 KHUTHY.

Tamunbckas: «M3 THIKBBI, O KOTOPOH TOBOPUTCS B KHUTE, KalllM HE IPUTOTOBHUIIIBY.

HpeBHennauiickas: «CyTh MIJJIMOHOB KHUT B OJHOM CTHXE: 3aciyra — B oOpe OMKHeMY, rpex —
B 37I¢ OIIVDKHEMY.

Typeukas: «Xopolras KHUTa — ICKPEHHHUN JIPyT: KOTrAa OHa Tebe Hajoena, OHA HE CepInTCs, Korja
THI €i1 BepH1lb, OHA TeOS He 0OMaHbIBACT.

CrnoBankas: «Xopolasi KHUTa — HAUBEPHEHIIIHI APYT 4eT0BEKa».

AMepHKaHCKaHI ((,HBC CaMbI€ MOJIC3HBIC KHUTY I ACBYUIKHW — KyXOHHAas KHUI'a MaTCpH U YCKOBas
KHIKKa OTL@».

Mapoxkkanckas: «OIuH BUJI KHATH YCTPaHSAET IeYalb CEPALIar».

Kazaxckasi: «Kitan — antein ka3piHa» (KHura — 30510T0#t Kia).

Wnpniickas: «KakoB nmpok B KHUI'€ TOMY, KTO He 00J1aJaeT COOCTBEHHBIM YMOM).

@panumysckas: «ToT mo cnpaBeIMBOCTH YMHpaeT 00ecUeIieHHbIM, KTO HE JIOOUT KHUT U UM He
BEPUTY.

[IpoBeneHHBI HAME aHAIN3 JaeT OCHOBaHUE YTBEPKIATh OE3MEPHYIO POJIb TIOCIOBHIL B UX MpOMa-
rasje Jro0BU K KHUTE U ee 3HAYeHHUSI.

OOpareHne K COnoCTaBUTEIBHOMY aCIEKTy U3yUSHHs OCTIOBHUI] C JIEKCEMON KKHUTa» B Pa3HOCHC-
TEMHBIX SA3bIKaX MMCECT HE TOJIBKO CO6CTB€HHO JJMHI'BUCTHYCCKOC 3HAYCHNEC, HO U HEMAJIOBA’)XKHO B IICUXO-
JIOTO-TIENAarOTMYECKOM TNIAaHE — KaK OAVH U3 NCTOYHUKOB YCBOCHUS UAEH HAlMOHAIBbHONW HE3aBHCHMOCTH,
(hopMHpOBaHUS MEKHALMOHAIBEHOIO MUPOBO33PEHHS], BHUMATEIIFHOIO OTHOIIEHHS K SI3BIKOBBIM U KYJIb-
TYPHBIM KOHTAaKTaM HapOdOB. PCSy.HLTaTLI, IMOJIYYCHHBIC B XOAC€ 3TOI0 UCCIICA0BaHNA, HC MCHEC BaKHbI U
B JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTMYECKOM aCIEKTE: YMECTHOE NMPUMEHEHNE MOCIOBHI] MOXKET COAECMCTBOBATh B3au-
MOTIOHUMaHHIO MEXKAY HAIMAMH U HAPOJAMH, )KEIAIOIIUMI HaXOAUTECS B TOJEPAHTHOCTH.

Tannaposa Jujiopa A3umbaeBHa (MpenogaBaTesib YpreHuckoro puaunasia
TamkenTckoii MeauumuHCKO AKageMun)

OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA MEJUIIMHCKOW TEPMHUHOJIOT A
(Ha TaTMHCKOM, HEMELKOM U Y30EKCKOM SI3BbIKaX)

Annotatsiya. Maqolada tibbiy atamalar tarjimasini tahlil gilish natijalari keltirilgan. Tahlilga ko*-
ra, har ganday matnlarda go‘llaniladigan keng leksik va grammatik o‘zgarishlarga asoslangan turli
tarjima usullaridan foydalanish izohlab o‘tilgan. Tibbiy atamalarni tarjima gilishning eng keng targalgan
usullari bu o'rnatilgan leksik goidalarini tanlash, bir necha usullarning kombinatsiyasi, izlanishlar va
tushuntirishlar iboratdir.

AHHomauu;l. B cmampwe npedcmaeﬂeﬂbl pesyibmamsvl anaiusa nepe@oaoe MeaMMMHCKux mepmu-
HO8. AHanuz no36onul 6bIABUMb YACMOMHOCb UCNONb308AHUS Pa3iuUdHbIX nepeeo()uecm{x npuemoe,
npedcmaeﬂmou;ux coboti 061/{41/16 JIeKcu4decKue u cpammamudecKkue mpchqbopMauuu, ucnojavsyrouuecs 6
mexkcmax ]Zi05020 Hcanpa. Hau60ﬂee uacmo ecmpedarouwuUMucs npuemamu nepeaauu MB()ML;MHCKMX mep-
MUHO6B cmaiu. nod60p YCMOABULECOCH TIEKCUHECKO2O COOMEBENICNBUAL, KOM6MHGI4M}1 HECKONbKUX npuemoe,
KalbKupoeanue U IKCniauKkayus.

Annotation. The article presents the results of the analysis of translations of medical terms. The
analysis revealed the frequency of use of various translation techniques, which are common lexical and
grammatical transformations used in texts of any genre. The most common methods for transmitting
medical terms are: selection of an established lexical correspondence, a combination of several methods,
tracing and explication.

Kalit so‘zlar: lotin tili, lotin tili terminologiyasi, tibbiy lug‘at, tarjima usullari, tibbiy atama.

Knroueevie cnosa: namunckuii A3BIK, JAMUHCKAA MEPMUHOIOCUA, Meduuuycmﬂ JIEKCUKa, npuembovl
nepesooa, MEOUYUHCKUL MEPMUH.

Keywords: Latin, Latin terminology, medical vocabulary, methods of translation, medical term.
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